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Comme je suis en train de continuer la traduction de la seconde édition de Progit et qu'en même temps, des lecteurs me remontent de nombreuses fautes dans ce qui existe déjà, il est grand temps de mettre en route les aides à la rédaction sous mon éditeur favori.

Correction orthographique


Sous Emacs, la solution la plus directe pour la correction et d'utiliser M-x ispell, en ayant au préalable correctement paramétré le module, c'est-à-dire



	en ayant installé les paquets hunspell et hunspell-fr

	en ayant paramétré le module ispell pour utiliser hunspell


Pour éliminer les sections inintéressantes de la vérification dans le cas d'un document asciidoc, on peut ajouter au ~/.emacs


(add-to-list 'ispell-skip-region-alist
             '("^\\[source" . "^----\n\n") ;; source exerpts
         '("\\[\\[" . "\\]\\]")        ;; links
         )


hunspell a l'avantage de connaître comment décliner les formes nominales ou verbales. Mais il ne connaît pas tout. Pour Git, par exemple, on utilise à tour de bras les termes commit, rebaser, etc qui ne sont pas dans le dictionnaire par défaut. Et justement, quand on veut ajouter ces nouveaux mots on ne veut sûrement pas avoir à en saisir toutes les formes.


C'est là où hunspell dans emacs offre vraiment la possibilité de renseigner ces nouveaux mots sous forme intelligente. Supposons que nous ayons saisi le texte :


Dans Git, il y a deux façons d'intégrer les commits d'une branche dans une autre : en fusionnant (`merge`) et en rebasant (`rebase`).



Le lancement de M-x ispell bloque en premier sur Git. C'est un mot à ajouter au dictionnaire. Dans les propositions, on peut appuyer sur i, pour simplement insérer le mot tel quel dans mon dictionnaire personnel.


Ensuite, il bloque sur commits, qu'on pourrait tout à fait intégrer comme tel, mais pour lequel on a intérêt à ajouter la forme au singulier. Qu'à cela ne tienne ! Au lieu de presser i, pressons m, ce qui permet de saisir la forme sous laquelle on veut entrer le nouveau mot dans le dictionnaire. Ici, c'est avec hunspell qu'il faut s'arranger. Dans le dictionnaire personnel, on peut saisir une entrée en utilisant la forme <mot racine>\<mot modèle du dictionnaire>.


Dans hunspell tel que renseigné par dicollecte,



	les noms communs sont intégrés sous leur forme féminine singulière si elle existe,

	sous leur forme masculin singulier sinon,

	les verbes sont intégrés sous la forme infinitive.


Ici, on a donc intérêt à saisir commit/stage, ce qui signifie que le mot commit peut être décliné comme stage, donc au pluriel commits comme dans notre texte. On fait d'une pierre deux coups pour le vocabulaire. En plus, si on demande à hunspell d'analyser ce mot, il sera correctement étiqueté comme un nom masculin pluriel, ce qui peut être utilisé pour une vérification grammaticale.


Un peu plus loin, hunspell bloque sur merge, et là, on ne veut pas le faire entrer dans le dictionnaire, mais juste l'ignorer. On appuie sur  si on veut l'ignorer juste cette fois, ou sur a, pour l'autoriser pour tout le reste de la session de correction.


Enfin, on s'arrête sur rebasant, et comme on a pigé le truc, on appuie sur m et on propose rebaser/recaser, ce qui autorise la forme participe présent en cours. Cette correction autorise de même la forme rebase en fin de texte, ainsi que toutes les autres formes conjuguées


Un petit hunspell -m sur le fichier montre bien comment les mots ont été intégrés :


—
Git  st:Git
—
commits  st:commit is:pl
—
rebasant  st:rebaser po:ppre


Correction grammaticale


La correction orthographique, c'est bien, mais ça ne corrige pas les erreurs d'accord ou d'homonymes. Pour cela, il faut passer à la version correction grammaticale.


Sous Emacs, je n'ai pas trouvé beaucoup de choix. Il y a LanguageTool qu'on peut coupler à langtool.el.



	Télécharger LanguageTool en ligne de commande et le décompresser.

	Télécharger langtool.el en clonant le dépôt et en linkant langtool.el sous ~/.emacs.d/lisp


	Installer langtool  dans le .emacs:


(add-to-list 'load-path "~/.emacs.d/lisp/")
(require 'langtool)
(setq langtool-language-tool-jar "/chemin/vers/LanguageTool-3.0/languagetool-commandline.jar")
(setq langtool-default-language "fr")
(setq langtool-java-bin "/usr/bin/java")
(setq langtool-mother-tongue "fr")


Maintenant on peut démarrer la session de correction avec M-x langtool-check. LanguageTool analyse le buffer et surligne les erreurs qu'il trouve. Même vocabulaire, mêmes effets. Les mots inconnus sont marqués comme faute de frappe.


L'ennui est qu'on ne peut pas tirer parti du travail déjà réalisé pour hunspell. Il faut tout reprendre du début, et LanguageTool ne simplifie pas la vie.


Pour faire accepter et correctement étiqueter les nouveaux mots, il faut à la fois



	les ajouter dans le vocabulaire connu. À la différence de hunspell, il faut fournir toutes les formes des mots qu'on entre. Ça se passe, dans le fichier LanguageTool-3.0/org/languagetool/resource/fr/hunspell/spelling.txt :

# Words that extend the spell checker. See ignore.txt for words that should be
# completely ignored (i.e. not used to create suggestions).
commit
commits
Git
rebase
rebasage
rebaser
rebasons
rebasez
rebasé
rebasés
rebasées
rebasée
rebasant



	Ensuite, il faut leur donner une signification grammaticale, en renseignant les formes grammaticales dans LanguageTool-3.0/org/languagetool/resource/fr/added.txt

# A part-of-speech dictionary that's used additionally to the binary dictionary (*.dict)
# File Encoding: UTF-8
# Format: three tab-separated fields: fullform baseform postags
Git Git Z
Perforce    Perforce    Z e sp
commit  commit  N m s
commits commit  N m p
rebasage    rebasage    N m s
rebasages   rebasage    N m p
rebasant    rebaser V ppr
rebase  rebaser V ind pres 1 s
rebase  rebaser V ind pres 3 s
rebaser rebaser V inf
rebasons    rebaser V ind pres 1 p
rebasons    rebaser V imp pres 1 p
rebasez rebaser V imp pres 2 p
rebasez rebaser V ind pres 2 p




Les formes grammaticales sont assez explicites. Pour référence, on les retrouve dans LanguageTool-3.0/org/languagetool/resource/fr/tagset.txt


C'est clairement plus lourd que hunspell (éditer d'autres fichiers à côté) et c'est dommage que l'effort déjà consenti ne puisse pas repayer. Les gains sont aussi plus importants, surtout pour les têtes-en-l'air.
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